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PUSZTULAS ES UJJAEPULES 

PUSZTULÁS ÉS QnÁÉPÜLÉS 
Beszéd a zsidó gimnáziumok IV. osztályának 

búcsúistentiszteletén az Orsz. Rabbiképzó' Intézet 
templomában, 1954. május H-én 

z emlékezés az ember gyönyö
rűsége és kínjaI. Amikor éltetek
nek e nevezetes fordulóján -
középiskolai tanulmányaitok be
fejeztekor - búcsúztatunk ben
neteket Intézetünk templomá

ban, drága gyermekeink, akaratlanul is a ma
gunk hasonló élményei tolulnak emlékezetünk
be: a tervek, amelyek foglalkoztattak bennünket, 

Ez év végén a Múlt és Jövő könyvek első köteteként meg
'e!entetjük SCHEIBER SÁNDOR KÖNYVE (VÁLOGA
TOTT BESZÉDEK) címü művét, amelyet a szerkesztőség 
címén már most tanácsos előjegyezni. A Múlt és Jövön 
keresztül 300/0-kal olcsóbban és biztonságosabban lehet 
hozzájutni szeretett mesterünk legszebb gondolataihoz. 
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a remények, amelyek éltek bennünk, az álmok, 
amelyek nem valósultak meg soha. 

"A betelt valóság, akármilyen szörnyű is, soha 
nem tud úgy rajni, mint a ki nem elégített képzelet." 2 

Szerencsétlen nemzedék, mi, akiknek bölcső
jénél is, pályakezdésénél is egy-egy világháború 
robbant ki. Mögöttünk egy elpusztult korszak, 
köröttünk egy nyugtalan, elzárt világ. Irigyellek 
benneteket azokért az élményekért, amelyeknek 
részesei lehettek még szívben, szellemben az 
előttetek megnyíló földrészeken. A homéroszi 
szót 1tCttpOS 8'o)'C 1tOAAOl <XIlEtvrov hadd igazít
sam olyképp: "Legyetek boldogabbak, mint mi 
voltunk!" 

(Gen. XLIX. 25.) 
I "":"1 re.,:z,,1' ,.,:z.t ,":1. re.,:z 

A benneteket kisérő áldás bizonyuljon hatéko
nyabbnak annál, amely minket bocsátott útra. 

* 
Ünnepi tanitásomhoz keretet keresve, Ezékiel

nek - a pusztulás és újjáépülés prófétájának -
XIV. fejezetére utalok. Ezékiel - s nyilván az 
egész babiloni zsidó diaszpóra tudatában - az 
igazságosság három példaképeként Noé, jób és 
Dániel szerepelt. Hagyományos irodalmunk 
rendszerető és rendszerező törekvése felfedezi a 
három személy közötti rokon vonásokae: 

. ,:ztJ., ,S:z.,m ~'1':"1 :z,,,," :"IX"I M~ ,:z, 'v! ,!:):z.,m U'I":z :z,tJ· :rX"\ :z,". 
;c''Vl :TS:z.,m ~.,. :z,r:"l"'''''''"T 

Noé látta a világ pusztulását és újjáéledését, jób 
megérte otthona széthullását és újjáépüIését, Dáni
el átélte jeruzsálem pusztulását és feltámadását. 4 

Ehhez az aggádához szeretném fűzni monda
nivalóimat. 

[I] 

,:z,tJ., ,~:z.,m ~~:"I :z,,,," :"I'" MS 
Noé látta a világ pusztulását és újjáéledését [Ti 

is. Gyermekkorotok lidércnyomásos emlékei között 
talán kisért még az apokaliptikus kor,] amelyben 

A vérvád vijjog a világ felett 
Aki ma csókol, holnap eltemet 
Aki ma ölel, holnap halott 
Reggel elad, ki este ringatott _ 5 



Romok, vér és temető. Romokból, vérből és te
metőből nőtt ki az új világ, amelynek bolthajtá
sait már eléritek. Tisztelnünk kell az ú.üáéledés 
világnézetének törekvéseit, ha az emberi javak 
igazságosabb elosztását és a társadalmi egyenlő
ség megvalósítását tűzi ki célul. Ez a világnézet 
nem kedvez a vallásoknak. De ti sohase felejtsé
tek el, hogy zsidó iskolába jártatok, és ez az is
kola megtanított benneteket arra, hogy 

(Deut. XVI. 20.) 

· ~T\n~~ 

"Keressétek az igazságot!" Nem lehet mindig 
gyakorolni az igazságot, mert az emberi élet nem 
bírja el. De tudni róla, hallgatagon, mint az Is
tenröl: ez az élet értelme ... 

Az igazság, amely szól hozzátok az érzékelés
ből és az álomból, a tapasztalásból és a gondo
latból, a versekből és a tárgyakból, a zenéből és 
a tájból - ez a csodálatos, hideg fényű sugárzás 
ünneppé avatja az életet.6 

A mi Intézetünknek is, a tiéteknek is voltak 
renegát jai, akik az új fény villanásától elkáprá
zottan nem látják már múltjukat. De ti jegyezzé
tek meg, hogy, aki megtagadja zsidóságát, meg
tagadja a közel négyezer éves zsidó szellemet, az 
emberiség mai kultúráj ának egyik alkotóelemét; 
megtagadja mártírjait, kiknek vére zsidóságukért 
hullott. Nehogy szégyelljék gyermekeink zsidó 
apjukat és anyjukat, nehogy meggyűlöljék gyer
mekeínk zsidó apjukat és anyjukat. 

[II] 
,=,~ "="'Im ,rr: =,,,. ::nn ='''M 

jób megérte otthona széthullását és ú.üáépülé
sét. Ti is. Hiszen níncs család, amelyben ne vol
na veszteség, nincsen ház, amelyben ne volna 
halott. Legtöbben sebzett lélekkel léptétek át is
kolátok küszöbét, ahol otthonra találtatok. 

Más a kézszorítás, szemek legyintése, 
Közelebb szívemhez a szívek verése -
Végre itthon vagyok. (Kiss józsef) 

Itt nemcsak tanulmányaitokat írányitották, ha
nem könnyeiteket is szárították. Az arab szólás 
szerint "az árva gyermek könnyei Isten kezébe 
hullanak.,,7 S ez a kéz segítésre nyúlt felétek, 
hogy vezessen benneteket. 

Ha otthont fogtok alapítani, ne feledkezzetek 
meg erről, s viszonozzátok az élet megvérzettjeínél 
és elesettjeinél, akik lábatok síró nyomába lépnek. 

[III] 

~=,~., ~="'Im ~"""'I' =,~ ~M"'I""'!'" 
Dániel átélte jeruzsálem pusztulását és feltá

madását. Ti is. 

Büszkék lehettek, hogy ilyen történelmi kor
ban vallhat j átok magatokat zsidóknak. Megélté
tek hatmillió zsidó testvérünk áldozata árán azt a 
csodát, hogy - míg az ókor nagy kultúrnépei 
menthetedenül alámerültek - Izráel új életre kelt. 

Az én népem kemény nyakú nép, de szeret ál
modozní. Az én népem hisz a csodában, hiszen 
életét is csodának köszöní. 

Szárnyakon szállnak haza Kelet régi törzsei, 
hajóknak százai érnek partot, s a kardtól meg
menekültek ezrei özönlenek a fold felé. Gépma
darak az égen nem halált, de életet visznek az 
országba; a tenger drága rakományt, emberéletet 
szállít a fold felé. 

(Deut. XI. 12.) 

, ~,~ :rT'"'\mc ..,~, ~'''~ ~ ~= ,o:jl:)M ''::'I 'S'~ 
Isten szelleme nyugszik ismét a népen és a 

foldön, amely újból az övé. 
Történelmi jelentőségű kor a zsidó tudomány

ban is a miénk. Korszakos ásatásokról olvasha
tunk színte naponta. Egyre újabb felfedezésekről 
kapunk hírt a Holt-tenger melléki barlangokból, 
amelyek a régi zsidó irodalom elveszettnek hitt 
darabjait őrizték. Ezek az ásatások és felfedezé
sek átalakítják irodalmunk kezdeteíről, a Szent
írás-tudományról és az ókori zsidó történelemről 
lezártnak vélt ismereteinket. Irigyellek bennete
ket azokért a tudományos eredményekért is, 
amelyeket már csak ti fogtok megismerní. 

(Zsolt. CXXXVII. 5.) 

'S""I:I" "="n ~,.,. ,n="M CM 
Zsidó ember erről a foldről és erről a szellem

ről nem feledkezhetik meg soha! 

* 
A clavellina egy átlátszó kis viziállat, olyan 

fajta, mínt a tengeri liliom. Ha életkörülményei 
nem kedvezőek, lassanként visszafejleszti szerve
it: a fejét, a szívét, a gyomrát, s az egészből nem 
marad más, mint egy kis gombolyag. De ha a 
körülmények ismét megfelelők, a clavellína újra 
kifejleszti szerveit.8 

Az idők járásának betudható an iskolátok s 
egész magyar zsidó szellemi életünk ebbe az 
épületbe húzódott vissza. Ez az utolsó mentsvár. 

ÉRETTSÉGI TALÁLKOZÓ 
A Zsidó Gimnázium 25 éves érettségi találkozóján 

1956. június 3-án az Orsz. Rabbiképzó' Intézet 
templomában 

A negyedszázados érettségi találkozót ünneplő 
osztály índulásánál ott voltam én is. Kézen fogva 
hoztak el bennünket a boldog, büszke szülők a 
zsidó gimnázium új épületébe. Még emlékem
ben a friss festékszagot lehelő berendezés, a sok 
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világosságot bebocsátó ablakok, a tágas termek, 
~ hatalmas udvar, az állványzattal borított, befe
Jezetlen épület, melynek képe még évekig volt 
látható a nyomtatott értesítőben, alatta a nehe
miási mondattal: 

(Neh. III. 34.) 

? "!lSm m'I:M~\:I I:M::I.M:I nM '""":'1 
Vajon életre kelthetők-e a kővek a fóldhalomból? 

. ~z oszt~lyban sürgőtt az egyedeiben idegen 
dlaksereg es az egymást váltó sok tanár. Az első 
órán az osztályfőnők azt hangsúlyozta: nemcsak 
tanítani akar, de nevelni is. Ebben anticipálva 
volt a zsidó gimnázium kettős programja: maga
tartás és tudás. Humanizmus és kultúra. A hu
manizmus azt revelálta, hogy embernek lenni 
nemcsak mulatság, hanem legalábbis annyi kőte
lesség. A kultúra az emberi gondolkodás és mű
velődés sokoldalú megvilágítás án túl a zsidó kul
túrát is jelentette. Zsidóságot terjesztett nemcsak 
a gondosan megtervezett, őntevékenységre szok
tató istentisztelet, az ünnepélyek, amelyeken 
előszőr hallottunk modern héber irodalomról 
hanem - tárgykoncentráció révén - a magyar-, ~ 
tőrténelem-, sőt a természettudományi órák is. 

[II] 

Ott voltam az érettségiző osztály búcsú-isten
tiszteletén is a meghitt tanulótemplomban. A 
mennyezetről bibliai idézetek szóltak hozzánk a 
színes ablakokról zsidó szimbólumok. Mi~d 
megannyi útmutatás az életre. hosszú évek során 
félretett zsebpénzekből Tórát ajándékoztak az 
iskolának, amellyel való további kapcsolatukat 
akarták dokumentálni. 

Fiatal fiúk jővőt fürkésző szemekkel, acélos 
akarattal, egetvívó reményekkel. Halálos nemze
dék, mi, amelynek bőlcsőjét az első világháború 
árnyékolta be, idegszálaiban, szívverésében, em
lékeiben hordozván annak csapásait, néhánya ár
vaságra jutottan. Halálos nemzedék, mi, amely
nek pályakezdését egy második, amannál borzal
masabb világháború zúzta szét, s nyomában a vi
lágtőrténelem legborzalmasabb merénylete, a fa
sizmus, egyre mélyebbre sodorva áldozatait és az 
országot: zsidótőrvény, munkatábor, mozgó tő
megsírok, deportálások, gázkamrák, meggyilkolt 
magyarországi hatszázezer és Európa-szerte el
pusztított hatmillió mártírt. És életre ítélt hozzá
tartozók. Elárvult kőzségek, füstőlgő városok és 
tűz, a kőnyvek máglyája, az utolsó, amelyet őrül
tek gyújtanak, mÍelőtt elpusztítják őnmagukat. 
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? -'!l!m n't:M~\:II:M::I.M:I nM '"M":'f 
Vajon életre kelthetők-e a kővek 

a Ióldhalomból? 

[III] 

Huszonöt esztendővel ezelőtt tanárok és diákok 
megfogadták, hogy az érettségi évfordulóján talál
kozni fognak. Históríai negyedszázad és egy világ
pusztulás után beváltotta ígéretét, és hiánytalanul 
megjelent míndenki. "Bíbor parázson, ha kell, zu
hanó ,lángok közt" varázsolták át magukat, de eljöt
tek, es telve vannak vélük a padsorok. Ez a temp
lom kicsinynek bizonyul befogadásukra, látjátok-e. 

Itt vannak szüleink, életünk e nevezetes for
dulójáról hogyan is maradhatnának el. 

Eljött Goldberger Salamon igazgató úr, min
den termékeny gondolat percipiáló ja és megvaló
sítója; Widder Salamon, a zsidó vonatkozások 
kifogyhatatlan leleményű kigondolója és kidolgo
zója, aki magánóráiban a zsidó múlt örök értékű 
szövegeit tárta fel; a hórihorgas, drága Bár Ár
min, akiben szinte egy gyermeklélek jósága la
kott; Vilner Fe~enc, a szerencsés képességű szer
vező; Kertész Armín, a konstruktív humorú filo
lógus; a rokonszakmájú, szorgalmas Kertész De
zső; Polgár Géza, az ifjúság megértő barátja; 
Grózinger józsef, a serény tollú zsidó filozófia
történész; Wessel jenő, a keménységében is köz
vetlen művész; végül a mártírsorsra jutott négy 
tanár: Kecskeméti György, a zseniális újságíró; 
Falk Géza, a nagy tehetségű zenetörténész és ze
neköltő; Fehér jenő, a scientia amabilis komor 
kedélyű ismertetője; Kohn Zoltán, a történelmi 
felelősségű pozícióba került tanfelügyelő. 

Eljöttek a fiúk messzi útról, a legegyszerűb-
bön is valami megnemesítő fény ragyog. 

AZ A OSZTÁLYBÓL: A B OSZTÁLYBÓL 

Barchrach Imre Bartha Zoltán 
Barber A!fréd Brauer Andor 
Barnai Endre Brüll Pál 
Bein (Berend) István Fischer Harry 
Feleki Sándor Freund Imre 
Fleismantl György 
Grosz László 
Katona Béla 
Klein Pál 
Lóívy Endre 
Sipos György 
Pál György 
Sugár Ernó' 
Takács Pál 
Tauber Imre 
Wahljózsif 

Garai István 
Gertler Artur 
Grünfeld Sándor 
Guth Leó 
Guth (Gyimesi) Frigyes 
Noéh Ignác 
Pongrácz György 
Priigger Béla 
Weisz Fülöp 

Velünk vagytok, velünk maradtok ma, s emlé
keteket úgy őrizzük, hogy az érettségi találkozó 
örömét gyászünneppé változtattuk át. 

* 



I :I::,::"':) ~:: .,::f 
Világnézetek kavargásában, az igazságkeresés 

útvesztőjében tizenegy esztendő után felhangzik 
- most először - a költő segélykérő, bátortalan, 
tapogatózó kiáltása a bizonyosság után: 

Szélfútta levél a világ. 
De hol az ág? de Ki az ág? 

(Zelk Zoltán) 

Ez az iskola indulásunkkor már bizonyosságot 
kinált: 

Ger. VI. 16.) 

'''':)M~ ,ac-" C":l'" '» ,~ 
=~!l~ ~i'7::I ,.a~ ... m,1:J m::n~ 

"Álljatok az útra és figyeljetek, kérdezzétek 
az örök ösvényeket ... s találjatok megnyugvást 
lelketeknek! " 

Ez a találkozó legyen meggondolkoztató és 
magatokra döbbentő: hova tartoztok, mivel tar
toztok az iskola szellemének, tanárok emléké
nek, akik a zsidóságért éltek, társakénak, akik 
zsidóságuk miatt haltak meg. 

? ,!l1:J:r n'~1:J7::I CI'1::JC'J nM '"M":'I 

Vajon életre kelthetők-e a kövek a fóldhalomból? 

sötétkék kabátot, ami anyám tól 
maradt, hordom azóta is; az idő 
megtette a magáét; már sem
leges. Azazhogy egyszer még, 
amikor megláttam magam egy 
kirakat üvegében, furcsa érzés 

volt ez, mintha két éve halott anyám jönne az 
utcán velem szembe ... Ez döbbentett rá, ez az 
elmosódó kép, tartásunk és járásunk alkati ha
sonlóságára; ami máskülönben, tükörbe nézve, 
ugyanígy nem tapasztalható; csak ha foltszerűen 
és mozgás közben, akkor mutatkozott és töltött 
el valami egyszerre jóleső és érzelmes elégedett
séggel, hogy rajtam a ruhája. Kiszabadult abból 
a kettőnk közötti személyes viszonyból, amely 
az utolsó években már tele volt görcsökkel és 
kölcsönös szemrehányással, és e személyes érzel-

(Ez. XXXVI. 26.) 

,~:: ::"':) ="':) 'm', ='~::7::I t::JC'J ::"':) nM omo:n 
A sokszor erőszakosan elnémitott és idomított 

kősziv váljék érzékennyé és fogékonnyá benne
tek a múlt iránt. Ez legyen a köszönet, a fogada
lom még élő tanáraink és iskolánk felé. 

Isten áldjon meg benneteket. Találjon titeket 
együtt a következő negyedszázados találkozó. 
Kerüljön el mindannyiotokat, az egész emberi
séget egy újabb háború, egy újabb világkataszt
rófa. S legyen a lelkekben és a földön béke. 

Fogadjátok az áldást ne a barát kezéből, ha
nem azokéból, akik ma nem lehetnek itt: 

JEGYZETEK 

1 Howard Fast: Spartacus, Bp., 1933. 216. old. 
2 Márai Sándor: Bolhapiac, 17. old. 
3 mász, VI. 479. old. 
4 Midr. Hagg. Gen. Ed. Schechter, 142; S. Spiegel, Louis 

Ginzbergjubilee Volume. I. New York, 1943. 309. old. 
5 Márai: Verses könyv, Bp., 1945. 82. old. 
6 Márai: A négy évszak, Bp., 1938. 8-9. old. 
7 Löw.: Chajes-Gedenkbuch, Wien, 1933. 123. old. 
8 Szerb Antal: Rózsakereszf, 94. old. 

mektől és indulatoktól terhes kapcsolat helyét 
elfoglalta - alkati hasonlóságunk felvillanásának 
a pillanatában - egy f"ólöttünk álló láncolat, aka
ratunktól független rend nyilvánvalósága és el
rendező ereje. És töltött el egyben, látszólag el
lentmondva az előzőnek, valami kicsinyesebb, és 
- ebből tudhatólag - mélyebbről jövő ingerült
séggel is. Ami talán abból fakadt, hogy mindig is 
szerettem volna magam a családom anyai ágán 
sorakozó nőknél magasabbnak és vékonyabbnak 
gondolni ... A másik magyarázat a visszatérő fé
lelem lehetett attól, hogy alkati hasonlóságunk 
lelki hasonlóságot is takar, és mivel mindig in
kább apám ellentétes természete, életereje és 
életszeretete lebegett mintaként előttem, szíve
sen elfordítottam volna a fejem az egyre nyil
vánvalóbb tény elől, hogy anyám depressziós 
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hajlamából és önfeladó görcseiből jutott több 
nekem. 

Persze azonosíthatom saját tulajdonságaim kö
zül egyiket vagy másikat szüleim hasonló voná
saival, de mindez csak játék; a láthatóval, amely 
itt alig-alig magasodik a láthatatlan történet jég
hegye fölé. A történetben ismeretlen nők és fér
fiak szerepelnek, mindből juthatott belém vala
mi; tulajdonságok és sorsvonzatok búvópatakja, 
fölmenőim arctalan és névtelen folyama rejti el a 
törvényt; ha egyáltalában létezik bármilyen tör
vény születésem röhögséges véletlenében. 

Apai nagyapámmal csupán egyszer találkoz
tam, valamivel a halála előtt. Nagyanyám és 
apám nem tartották vele a kapcsolatot, attól fog
va, hogy apám születése után egy évvel Liza 
nagyanyám otthagyta a férjét, aki megverte őt, 
és a fiával Pestre költözött. Nem tudom, mi tör
ténhetett közöttük; az efféle események freudi 
mélységeit és anekdotikus magaslatait nincs, ami 
összeköthetné; így hát számomra is természetes
ként adódott, hogy él valahol Budapesten egy 
öregember, akihez születés szerint volna, ám a 
választás szabadsága szerint nincs közöm. Ké
sőbb a fővárosba költözött ő is, nem sokkal az
után, hogyaszőlődombos, dunántúli kisváros
ban csendőregyenruhában pásztázta a korzót, 
kakastollasan, büszkén, hogy lám, erőt vett a 
származásán; sohasem tudta megmondani az 
okát, miért, hogy egyszer csak rálőtt egy fiatal 
cigányra, aki nem csinált semmit, csak ült a pa
don, talán várt valakit. Mindenesetre semmi sem 
tette különösebben kívánatossá a szememben, 
hogy megtörve a szakítás családi tradícióját, va
lahogy megkeressem. Üzent, talán nagyanyámon 
keresztül, hogy látni szeretne. Súlyos beteg volt 
már, ez tette meg a magáét Lizánál, hogy meg
enyhült és továbbította nekem a meghívást. Lá
togatásom emléke nem őrizte meg az arcát, nem 
tudnám felidézni; inkább a lakás, a túlzsúfolt 
szoba, ami megmaradt; kerek asztalka csipketeri
tővel , ezüsttálcán sütemény és a kalitkában a 
kedvenc papagáj. Produkálta magát nekem a 
madár, én pedig kaptam rajta, hogy a madárról 
beszélgethetünk; kaptunk rajta mind a ketten, 
hogy kitölti azt a kinos űrt, amit az évtizedes és 
kölcsönös holttá nyilvánítás vágott közénk. Mu
tatta, hogyan szokta é]elre letakarní: ezzel így; a 
madár a lepel alatt dühödten rikácsolt; közben 
egy-egy suta mondat, hogy szeretem-e az isko
lát, és milyen tanuló vagyok. 

A második férjet, az egyet, akibe Liza, azt hí
szem, igazán szerelmes volt, elvitte a Duna, 
1944 telén. A nagyanyám ágya fölött fiiggő, mé
teres olajkép valóban elég jóképű, "fess" (Liza) 
férfit mutatott. Díszes kabátra emlékszem, és 
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vajszinű, ágyékra feszülő, szűk nadrágra, plaszti
kusan megfestve a tekintélyes domborulat; leg
alábbis így dereng most nekem, húsz év távlatá
ból, hogy amikor fölnéztem szálfaalakjára, "a 
nagy farkú Jenö bácsi" -ként aposztrofáltam, és 
röhögcséltem magamban; de ha tévednék, és 
mégsem ilyen szabású nadrágo t viselt ezen a 
festményen, és valami máshonnan származó ada
lék keveredik ezzel az emléktöredékkel, az csak 
rám vethet most rossz fényt, nem Holstein Jenő
re, aki egyébként krupiéként dolgozott a Kaszi
nóban; ott ismerte meg Lizát, aki törzsvendég 
volt. Világháborús rangja és kitüntetése miatt ta
lán az egyetlen párbajképes zsidó az egész Li
pótvárosban; mondhatní ez volt a főfoglalkozása. 
Előkelő szalonok frekventált vendége; amikor 
beköltözött Lizához, az új házasságba mindössze 
négyféle dolgot hozott magával. Két súlyzót. 
Egy porcelán kacsát (é]eliedényt). Egy francia 
nagyszótár t, amiből minden este néhány oldalt 
elolvasott. Bár franciául nem beszélt, volt azon
ban egy rulettszisztémája, amellyel Monte Car
lóba készült bankot robbantani, ha majd vége a 
háborúnak. Legféltettebb tulajdonát, a hat pár 
tündökletes cipőt, unikumot a maga nemében, 
zokniba csomagolva tárolta, hogy a por kárt ne 
tehessen bennük; néha elővette őket, és beszélt 
hozzájuk törülgetés közben. Gondolható, a ci
pőjét sajnálta a legjobban ebek harmincadjára 
hagyni, amikor ott kellett hagynia, a jeges rak
parton, mert ez a cipő mindig fényes volt, hogy 
akár megnézhesse magát benne az ember, ha 
kedve tartja, befűzés közben; apró lyukak, szel
lőzőpontok díszítették, szép a hasznossal karölt
ve, ez valósult meg ebben a kecsesen hajladozó, 
mintaként kanyargó lyukacsozásban. Évekkel ké
sőbb hasonló cipőt vett észre Liza nagyanyám 
egy férfin a villamoson, és vadul dobogni kez
dett a szíve, esküdni mert volna, hogy Holstein 
Jenő lábbelijét látja a szemközt ülő férfi hanya
gul keresztbe vetett lábán; leszállt, utánament, 
és mielőtt az idegen eltűnt volna egy kapualj
ban, kérdőre vonta. A férfi mosolygott, fölénye
sen, mintha valami titkos védettséggel bírna; sőt 
még készségesnek is mutatkozott, mert mielőtt 
bezárta az ajtót Liza előtt, megajándékozta 
annyival, hogy emlékszik valakire 44-ből, fura 
alak, már tökmeztelen volt, de még akkor is a 
cipőjét szorongatta, és azt kiabálta, hogy itt té
vedés történt, hogy ez az egész csak tévedés le
het, hiszen ő egy kitüntetett magyar tartalékos 
főhadnagy. 

Éjfél felé járhatott, amikor Liza, Holstein Jenő 
haláláról még mit sem tudva, a felhasadt, bevert 
fejével nekiindult, és óvatosan belesett a szobá
ba, ahol az őrök, a jól végzett munka után, éde-



sen aludtak. Egy nő is volt a nyilasok kőzőtt, 
békeidőben főltehetőleg hiperhazafias pedagógus 
vagy patinás kuplerájos: most szétvetett végta
gokkal vérgőzős álmát horkolt a tátott szájjal a 
poshadt szobába; drága bundája a fogason. Liza 
meg arra gondolt, dupla vagy semmi, aminek, 
ha akarom, kétségkivül megvolt a maga logikája: 
"Gondoltam, ha elkapnak, egy szál ruhában is végem 
van ... akkor pedig ... Tudod te, mi az, egy vadmacska? 
Egy valódi macska?" Bár jóformán hetente me
gyek arra, megyek elott, a Városház utcában, 
nem tudom, melyik az a kapu, amelyen Liza 
nagyanyám, néhány hosszal előzve a halált, kilé
pett; és mintha csak az Operába indulna, vállán 
a macskabunda, vörös haján turbánszerüen kör
betekerve a kombinéjából tépett csík; ami azon
ban hamar átvérzett, és az átázott kötésen ke
resztülhatolva éppen legördült az első csepp, 
amikor beburkolózva a pompás szőrmébe, irányt 
vett egy megbízható ismerős lakása felé. A bun
da majdnem az enyém lett; ha akartam volna, 
hogy az enyém legyen, ami most már örökre el
varratlan kérdés; talán csak az mentett meg tőle, 
hogy gondatlanul rakta bele a levendulát Zakari
ás, Liza nagyanyám harmadik férje. 

Ezt a harmadik és egyben utolsó férjet valami
kor az ötvenes évek közepén vette maga mellé. 
Igen, ez a leghelytállóbb kifejezés, hogy maga 
mellé vette : házvezetőnek és kártyapartnernek. 
Más tudvalevőleg nem esett közöttük, ebben 
előre megállapodtak. Kétféle magyarázat tartotta 
magát ködösen és csonkának a családi emléke
zésben, mert nyiltan sohasem beszéltünk erről. 
Valami távoli rokon: "Zakariás? Buzi volt az már 
a háború elÓít ... !" Talán a túlságosan nagy léle g
zetvételü és a konkrét vonatkozásban elég 
arány tévesztő korszakolás sutasága, ugyanakkor 
az arány tévesztés naiv archaizmusa miatt maradt 
meg bennem ez a mondat. A másik, hogy mun
kaszolgálat kőzben érte volna valami súlyos tra
uma, de csak így, ilyen homályosan, sejtető mód
ban, megnevezetlenül hagyva, nem is tudom 
mit. Rajongó odaadással és a titkukat rejtő, félő 
emberek büszkén viselt alázatával szolgálta Li
zát, kapaszkodott Liza életcsináló, életcsiholó 
derüjébe és magabiztonságába; különben üzlet
vezető volt egy kertvendéglőben, ahol ezért in
gyen lehetett fagyizni, egy Bambit inni, meg egy 
dobostortát enni, ez volt az illendőségi kvóta. És 
ez volt az a Dunára néző kerthelyiség, széles 
törzsü, susogó platánok árnyékolták foltosan és 
hangulatosan az asztalokat, amelyeken a szi
vaccsal sebtiben áttörült és többnyire lucskosan 
hagyott viaszosvásznat sohasem szárította meg 
rendesen, mivel sohasem érhette teljes erejével a 
Nap; itt üldőgéltünk, ezeken a foghijas faszéke-

ken, ahol a kitört lécek helye vörös csíkokat vés 
az ember combjába és fenekébe, itt tartotta al
kalmasnak a helyet meg a pillanatot apám, hogy 
tudtomra adja, nemsokára megint megházasodik. 
"Arra gondoltam, megmondjuk agyereknek ... ", nem 
rám nézett kőzben, hanem Lizára, és talán hogy 
a gesztus megelőlegezze és megkönnyítse a ne
hézkesen formálódó szavak útját. Bea felé nyúlt, 
aki derékig érő haját nyilván zavarában hátraső
pörte, és kivételes szépségét, egy növény termé
szetességével oktrojálva a világra, mint az alvó
baba, ha megbillentik, úgy mosolygott rám jó
ságosan, noha kissé gépiesen, ibolyakék szeme 
tágra nyílt; apám felcsúsztatta gyöngéden a kezét 
Bea karján a sárga nyári ruha alatt egész a váll á
ig; hallgatott és, ami cseppet sem illett hozzá, 
várakozólag nézett az anyjára. Liza pedig, hogy 
segítsen rajta, felém fordult, és talán túlságosan 
is elhatározott könnyedséggel és kedélyességgel 
és a túlzástól mesterkéltté vált arckifejezéssel azt 
mondta: "Pali megnósül." Valószínüleg nem vé
letlenül, bár nem is akaratlagosan, de a jogok és 
viszonyok világossá tételének önkéntelen logiká
ja szerint használta most a nevét, noha máskor 
biztos azt mondta volna: "apád"; és igazán nem 
tudom, miért, még hozzáfüzte, noha ez teljesen 
nyilvánvaló volt: "Elveszi feleségül Beát"; mire 
apám, megkönnyebbülten, hogy akkor most ren
delünk még egy kör fagylaltot, ő állja a számlát. 
N em értettem apám elgyengülését, hisz előző 
házasságát minden kitérő nélkül, még úgy jelen
tette be nekem egy este, egy-két hónappal az
után, hogy kijött a börtönből, ez az az év, ami
kor a nyílt és féktelen terror alábbhagyott, de ki
végzések még évekig titokban folytak; anyám 
még elzárva, az idegszanatóriumban, vidéken, 
ahol kezelték, és ahonnan üzent apámnak, leve
let is írt, hogy amint hazajön, el akar válni tőle, 
mást szeret, és most már tudja, apámat mindig is 
csak a barátjaként szerette, a többi kapitális téve
dés, jobb ezzel most már szembenézni; kézen
fogva mentünk a Majakovszkij utcán, kilencéves 
lehettem akkor, és mint felnőtt a felnőttől, úgy 
kérte a véleményemet, mi volna, ha összeháza
sodnának Edittel, nincs értelme két lakást fenn
tartani, ugye egyetértek vele. 

Nyugdíjazása után Zakariás otthon kamatoz
tatta konyhamüvészetét; és ha tőrténetesen ép
pen náluk voltam, felugrottam két egyetemi óra 
kőzött egy kártyapartira, és ő megkérdezte, ke
zében az erre rendszeresített blok.kfiizettel Lizát: 
"Mit enne holnap, Anyukám?", akkor rögtön elé
bevágtam, hogy citromos csirkét és rakott pala
csintát; mind a kettő Zakariás remekei közé tar
tozott. A fényes mártás, Liza utasítása szerint pi
kánsan, de nem csípősen ("Ahogy szoktad, apu-
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kám '') és a palacsintatorony, a tetőről és az eme
letközökből vastagon lecsurgó, sűrű krémmé 
selymesült túróval... "Megfelel Magának is?" -
kérdezte Zakariás szigorúan nagyanyámat, rám 
ügyet se vetve; ritkás, ősz szakálla csapzottan 
keretezte egyébként szőrtelen, tésztasima és 
petyhüdten fehér arcát; hisztérikus zöngéket és 
kanyarokat vető, kissé nyögdécselő, furcsa kap
panhangján magázta nagyanyámat, aki viszont 
tegezte őt; dacára, hogy férje ragaszkodott a ma
gázáshoz, amiről akkor azt gondoltam, a nagy
anyám iránti hódolat többlete ez; de ma már 
hajlanék arra, inkább annak a kifejezése lehetett, 
hogy töretlenül és kiegyensúlyozottan érvényesül 
kettőjük eredeti szerződése, nem óhajt hamis 
látszatokkal szolgálni a kaján külvilágnak. De 
hogy ez azért nem volt teljesen elrendezett do
log, mutatta az is, hogy nagyanyám férje apámat 
gyötrelmes és szenvedélyes féltékenységével ül
dözte; Liza szolgálatán kivül az apám iránt táp
lált gyűlölet volt életének másik sarokköve. Ez a 
gyűlölet időnként robbant; akkor Liza felhivott, 
"Zakariás megint becsavarodott", ami azt jelentette, 
hogy érzelmes búcsút vett adagadtra hizott, te
hénfoltos kandúrtól, és felmászott az ablakpár
kányra, ezek a hosszúkás ablakok négy emelet 
magasságból a belső udvarra nyiltak, ott fogódz
kodott az egyik kezével, a másikban a gyufa, a 

csipkefüggöny t szándékozott még ugrás előtt 
meggyújtani, amelyet, ha a hátsó szobában nyit
va maradt az ablak, úgy megcsavart a huzat, 
hogy egy-egy pillanatra szinte egészen rátekere
dett az átkozódó és fenyegetőző Zakariásra, aki 
nem volt hajlandó lejönni, hiába könyörgött Li
za, és hiába bizonygatta, hogy korántsem szereti 
jobban apámat, mint őt. Ez kevés volt. 

Amikor végigmentem a negyedik emeleti kes
keny folyosón, a lifttől a lakásig, és lenéztem a 
mélybe, a mindig félhomályos udvar töredezett, 
koszos kövét nekem most már gondolatban Liza 
félbolond férjének kiömlött vére festette vörösre; 
ám csak akkor gyújtotta meg a fiiggönyt, amikor 
meglátta a gangon befordulni a mentősöket; ami
kor pedig két oldalról markolva a karját, lehúz
ták onnan és vitték lefelé, üvöltött, hogy enged
jék meghalni; és ebbe az ismétlődő, idegtépő je
lenetbe legfeljebb Holstein Jenő elbűvölően nyu
godt mosolya vegyithetett némi szomorú derűt, 
nagyanyám ágya fölül, a szemközti falról. 

A bundát lent, az ágyneműtartóban rongyosra 
rágták a molyok; tán ezzel mentve meg engem a 
szégyentől, hogy birtokba vegyem; talán más
különben ez volna a másik, örökölt ruhadarab, 
amelyről, persze gyökeresen más érzésekről, 
mégis számot adhatnék, anyám sötétkék kabátja 
mellett. 
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